


 



_EN_ _DE_ 

Cot Lantigo 712 Babybett Lantigo 712 
 
Important ! Retain for future reference: read carefully 

 
Wichtig, für spätere Verwendung aufbewahren: sorgfältig lesen. 
 

Warning: Be aware of the risk of openfire and other sources of strong heat, 
such as electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the cot. 
 
Warning: Do not use the cot if any part is broken, torn or missing and use only 
spare parts approved by the manufacturer. 
 
Warning: Dot not leave anything in the cot or place the cot close to another 
product,which could provide a foothold or present a danger of suffocation or 
strangulation, e.g. strings, blind/curtains cords. 
 
Warning: Do not use more than one mattress in the cot. 
 
Warning: Be aware that once you remove theremoving the rungs to create an 
exit for the child in the frame of the crib will remain visible mounting springs. 
 
Warning: The child should use the Crib only in the presence of an adult. 
 

Achtung: Das Kinderbett sollte nicht in die Nähe von offenem Feuer und anderen 
starken Wärmequellen aufgestellt werden, wie z.B. elektrischen Heizstrahlern, 
Gasheizungen usw. 
 
Achtung: Verwenden Sie das Kinderbett nicht, wenn ein Teil gebrochen, gerissen 
oder fehlend ist und verwenden Sie nur Ersatzteile welche vom Hersteller zugelassen 
sind. 
 
Achtung: Lassen Sie nichts im Kinderbett und stellen Sie das Kinderbett nicht in die 
Nähe eines anderen Produkts, das als Trittfläche dienen oder eine Erstickungs- oder 
Strangulationsgefahr darstellen könnte, z.B. Schnüre, Jalousien- oder 
Vorhangkordeln. 
 
Achtung: Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze im Kinderbett. 
 
Achtung: Beachten Sie, dass nach dem Entfernen der Sprossen zur Schaffung eines 
Ausstiegs für das Kind im Rahmen des Kinderbettes die Befestigungsfedern sichtbar 
bleiben. 
 
Achtung: Das Kind sollte das Kinderbett nur in Anwesenheit eines Erwachsenen 
benutzen. 
 

 

Important instructions: Please read carefully!  
Keep safe for future use! 
 
The lowest position of the slatted frame is the safest for your child. You should 
only use this lowest position as soon as your child is able to-sit up. Do not use 
the cot any more as soon as your child is able to climb out of it. Do not use any 
mattress which is thicker than 100 mm, as if a thicker mattress is used the 
safety margin is no longer complied with. The selected mattress must be thick 
enough that the height to be climbed over (top surface of the mattress to the 
upper edge of the side of the bars) in the lowest position of the base of the bed 
is at least 500 mm and in the highest position of the base of the bed at least 200 
mm. The mattress must have a minimum size of 120 x 60 cm. 
 
CAUTION! For the safety of your child, it is extremely important that all screw 
connections are firmly tightened. Please check these connections on a regular 
basis. If connections have become loose, re-tighten them again so that your 
child cannot get hurt, trapped, or caught. Fasteners and wear parts should be 
checked regularly for signs of wear and to ensure that they are fastened tightly. 
 
WARNING! Please make sure that the cot is not positioned near an open fire or 
strong sources of heat, e.g. electric radiant heaters, gas ovens, etc. 
 
 
WARNING! Stop using this cot if individual parts are broken, torn, damaged, or 
missing. Only use spare parts recommended by the manufacturer. 
 
WARNING! Items which might serve as a foothold or represent a danger of 
suffocation or strangulation, e.g. string, curtain cords, bibs, etc., must not be left 
in the cot. 
 
WARNING! Never use more than one mattress in the cot. 
 
WARNING! If you leave your child unattended in the cot, make sure that the 
removable bars are in the closed position. 
 
 
CAUTION! One lattice side has removable bars. For the safety of your child, 
this lattice side may only be installed in such a way, that the bars can only be 
removed 
upwards. If it is installed upside down the removable bars may become loose 
accidentally if your child pulls them downwards. In order that your child can 
climb out of the bed safely, all removable-bars have to be removed! 
 
CAUTION! Remove the mattress base supports (fitting part F10) from the top 
position if you want to lower the position of the mattress base. 
 
WARNING! Please also Ensure, that there are no small parts in the cot so that 
your child cannot swallow them. DANGER OF SUFFOCATION !!! 
 
CAUTION! Do not push cots without casters, but lift them in order to transport 
them! 
 
Care instructions: Only use a slightly damp cloth to clean the surfaces 
 

 

Wichtige Hinweise: Bitte sorgfältig lesen! Für den späteren 
Gebrauch aufbewahren! 
 
Die unterste Position des Lattenrostes ist die sicherste für Ihr Kind. Verwenden Sie 
diese unterste Position erst, wenn Ihr Kind sich aufsetzen kann. Benutzen Sie das 
Bettchen nicht mehr sobald Ihr Kind in der Lage ist, aus dem Bettchen zu klettern. 
Verwenden Sie keine Matratze, die dicker als 100 mm ist, da bei Verwendung einer 
dickeren Matratze der Sicherheitsabstand nicht mehr eingehalten wird. Die gewählte 
Matratze muss so dick sein, dass die zu überwindende Höhe (Oberseite der Matratze 
bis Oberkante der Gitterstäbe) in 
der niedrigsten Position des Lattenrostes mindestens 500 mm und in der höchsten 
Position des Lattenrostes mindestens 200 mm beträgt. Die Matratze muss eine 
Mindestgröße von 120 x 60 cm haben. 
 
ACHTUNG! Für die Sicherheit Ihres Kindes ist es äußerst wichtig, dass alle 
Schraubverbindungen fest angezogen sind. Bitte überprüfen Sie diese Verbindungen 
regelmäßig. Wenn 
sich Schrauben gelockert haben, ziehen Sie diese wieder fest, damit sich Ihr Kind 
nicht verletzt. Verschlüsse und Verschleißteile sollten 
regelmäßig auf Verschleißerscheinungen und festen Sitz überprüft werden. 
ACHTUNG! Das Kinderbett sollte nicht in die Nähe von offenem Feuer und anderen 
starken Wärmequellen aufgestellt werden, wie z.B. elektrischen Heizstrahlern, 
Gasheizungen usw. 
ACHTUNG! Verwenden Sie das Kinderbett nicht, wenn ein Teil gebrochen, gerissen 
oder fehlend ist und verwenden Sie nur Ersatzteile welche vom Hersteller zugelassen 
sind. 
ACHTUNG! Lassen Sie nichts im Kinderbett und stellen Sie das Kinderbett nicht in die 
Nähe eines anderen Produkts, das als Trittfläche dienen oder eine Erstickungs- oder 
Strangulationsgefahr darstellen könnte, z.B. Schnüre, Jalousien- oder 
Vorhangkordeln. 
ACHTUNG! Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze im Kinderbett.   
ACHTUNG! Beachten Sie, dass nach dem Entfernen der Sprossen zur Schaffung 
eines Ausstiegs für das Kind im Rahmen des Kinderbettes die Befestigungsfedern 
sichtbar bleiben. 
ACHTUNG! Wenn Sie Ihr Kind unbeaufsichtigt im Kinderbett lassen, vergewissern Sie 
sich, dass die abnehmbaren Gitterstäbe in geschlossener Position sind. 
 
VORSICHT! Eine Gitterseite hat herausnehmbare Gitterstäbe. Zur Sicherheit Ihres 
Kindes darf diese Gitterseite nur so eingebaut werden, dass die Stäbe nur nach oben 
entnommen werden können. Bei umgekehrter Montage können sich die 
herausnehmbaren Stäbe versehentlich lösen, wenn Ihr Kind sie nach unten zieht. 
Damit Ihr Kind sicher aus dem Bett klettern kann, müssen alle herausnehmbaren 
Gitterstäbe entfernt werden! 
VORSICHT! Entfernen Sie die Lattenroststützen (Beschlagteil F10) aus der oberen 
Position, wenn Sie die Position des Lattenrostes absenken wollen. 
 
WARNUNG! Achten Sie bitte auch darauf, dass sich keine Kleinteile im Bettchen 
befinden, damit Ihr Kind diese nicht verschlucken kann. ERSTICKUNGSGEFAHR !!! 
 
VORSICHT! Kinderbetten ohne Rollen nicht schieben, sondern anheben, um sie zu 
transportieren! 
 
Pflegehinweis: Zur Reinigung der Oberflächen nur ein leicht feuchtes Tuch 
verwenden. 
 

To avoid non-conforming opening widths, all removable slats shall be taken out. 
The springs shall be mounted in upwards direction!  
 
The length and width should be selected so that the gap between the mattress 
and the frame is no more than 30 mm. 

Um nicht übereinstimmende Öffnungsweiten zu vermeiden, müssen alle 
herausnehmbaren Stäbe herausgenommen werden. Die Federn sind nach oben 
ausgerichtet zu montieren!  
 
Länge und Breite sollten so gewählt werden, dass der Abstand zwischen der Matratze 
und dem Rahmen nicht mehr als 30mm beträgt. 
 

Seller:Lantigo 
Pemicont - Dorota Petz, Osterbrooksweg 35-47/15 
22869 Schenefeld , Germany, USt-IdNr: DE294580327 

Verkäufer: Lantigo 
Pemicont - Dorota Petz, Osterbrooksweg 35-47/15 
22869 Schenefeld , Germany, USt-IdNr: DE294580327 
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Lit bébé Lantigo 712 Babybed Lantigo 712 
 
Important, à conserver pour une utilisation ultérieure : à lire 
attentivement. 
 

 
Belangrijk, bewaar voor later gebruik: lees aandachtig. 

Attention : le lit d'enfant ne doit pas être placé à proximité d'un feu ouvert ou 
d'autres sources de chaleur importantes telles que les chauffages électriques, 
les chauffages à gaz, etc. 
 
Attention : n'utilisez pas le lit d'enfant si des pièces manquent ou sont cassées 
et endommagées. N'utilisez que des pièces de rechange autorisées par le 
fabricant. 
 
Attention : ne laissez rien dans le lit d'enfant et ne placez pas le lit d'enfant à 
proximité d'autres produits qui pourraient servir de marchepied ou présenter un 
risque d'étouffement ou de strangulation, tels que des ficelles, des stores ou 
des cordons de rideaux. 
 
Attention : n'utilisez pas plus d'un matelas dans le lit de votre enfant. 
 
Attention : n'oubliez pas qu'après avoir enlevé les barreaux pour créer une 
ouverture pour l'enfant, les ressorts de fixation restent visibles. 
 
Attention : l'enfant ne peut utiliser le lit d'enfant qu'en présence d'un adulte. 

Opgepast: De babybed mag niet in de buurt van open vuur of andere intense 
hittebronnen worden geplaatst, zoals elektrische straalkachels, gaskachels, enz.  
 
Opgepast: Gebruik de babybed niet als er onderdelen ontbreken, gebroken of 
beschadigd zijn. Gebruik alleen reserveonderdelen door de fabrikant zijn 
goedgekeurd.  
 
Opgepast: Laat niets achter in de babybed en plaats de babybed niet in de buurt van 
andere producten die als opstapje kunnen dienen of verstikkings- of wurgingsgevaar 
kunnen opleveren, zoals koorden, gordijn- of rolgordijnkoorden.  
 
Opgepast: Gebruik niet meer dan één matras in de babybed.  
 
Opgepast: Houd er rekening mee dat na het verwijderen van de sporten om een 
uitgang voor het kind in het frame van het ledikant te maken, de bevestigingsveren 
zichtbaar blijven.  
 
Opgepast: Het kind mag het ledikant alleen gebruiken in het bijzijn van een 
volwassene. 

 

Remarques importantes : A lire attentivement ! A conserver 
pour une utilisation ultérieure ! 
 
La position la plus basse du sommier est la plus sûre pour votre enfant. 
N'utilisez cette position la plus basse que lorsque votre enfant est capable de 
s'asseoir. N'utilisez plus le lit dès que votre enfant est capable de grimper hors 
du lit. N'utilisez pas de matelas dont l'épaisseur est supérieure à 100 mm, car 
l'utilisation d'un matelas plus épais ne permet plus de respecter la distance de 
sécurité. Le matelas choisi doit être suffisamment épais pour que la hauteur à 
franchir (du haut du matelas au haut des barreaux) en dans la position la plus 
basse du sommier à lattes est d'au moins 500 mm et dans la position la plus 
haute du sommier à lattes est d'au moins 200 mm. Le matelas doit avoir une 
avoir des dimensions minimales de 120 x 60 cm.  
 
ATTENTION : Pour la sécurité de votre enfant, il est extrêmement important 
que tous les raccords à vis soient bien serrés. Veuillez vérifier régulièrement 
ces assemblages. Si vis se sont desserrées, resserrez-les pour éviter que votre 
enfant ne se blesse. Les fermetures et les pièces d'usure doivent être être 
contrôlés régulièrement pour vérifier qu'ils ne présentent pas de signes d'usure 
et qu'ils sont bien fixés.  
 
 
ATTENTION !  
Le lit d'enfant ne doit pas être placé à proximité d'un feu ouvert ou d'autres 
sources de chaleur importantes, comme des radiateurs électriques, des 
chauffages au gaz, etc.  
 
ATTENTION !  
N'utilisez pas le lit d'enfant si des pièces manquent ou sont cassées et 
endommagées. N'utilisez que des pièces de rechange autorisées par le 
fabricant. 
 
ATTENTION !  
Ne laissez rien dans le lit d'enfant et ne placez pas le lit d'enfant à proximité 
d'un autre produit qui pourrait servir de marchepied ou présenter un risque 
d'étouffement ou de strangulation, par exemple des ficelles, des cordons de 
stores ou de rideaux.  
 
ATTENTION !  
N'utilisez pas plus d'un matelas dans le lit d'enfant.  
 
ATTENTION !  
Notez qu'après avoir retiré les barreaux pour créer une sortie pour l'enfant dans 
le cadre du lit d'enfant, les ressorts de fixation restent visibles. ATTENTION ! Si 
vous laissez votre enfant sans surveillance dans le lit d'enfant, assurez-vous 
que les barreaux amovibles sont en position fermée.  
 
 
Conseil d'entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser uniquement un chiffon 
légèrement humide. 

 

Belangrijke opmerkingen: Lees aandachtig door! Bewaren voor 
later gebruik! 
 
De laagste stand van de lattenbodem is het veiligst voor je kind. Gebruik deze laagste 
stand alleen als je kind rechtop kan zitten. Gebruik de babybed niet meer zodra uw 
kind uit het bed kan klimmen. Gebruik geen matras die dikker is dan 100 mm, omdat 
de veiligheidsafstand niet langer kan worden gehandhaafd als een dikker matras 
wordt gebruikt. De gekozen matras moet dik genoeg zijn om ervoor te zorgen dat de 
te overbruggen hoogte (bovenkant matras tot bovenkant spijlen) in de laagste stand 
van de lattenbodem voldoende is. de laagste stand van de lattenbodem minimaal 500 
mm is en in de hoogste stand van de lattenbodem minimaal 200 mm. De matras moet 
een minimale afmeting hebben van 120 x 60 cm.  
 
LET OP: Voor de veiligheid van uw kind is het uiterst belangrijk dat alle 
schroefverbindingen stevig vastzitten. Controleer deze verbindingen regelmatig. Als 
schroeven los zijn geraakt, draai ze dan weer vast zodat uw kind zich niet kan 
bezeren. Bevestigingen en slijtageonderdelen moeten regelmatig worden 
gecontroleerd op tekenen van slijtage en vastzitten.  
 
LET OP! De babybed mag niet in de buurt van open vuur of andere intense 
hittebronnen worden geplaatst, zoals elektrische straalkachels, gaskachels, enz. 
 
LET OP! Gebruik de babybed niet als een onderdeel gebroken of gebarsten is of 
ontbreekt en gebruik alleen reserveonderdelen die door de fabrikant zijn 
goedgekeurd. 
 
LET OP! Laat niets achter in de babybed en plaats de wieg niet in de buurt van 
andere producten die als opstapje kunnen dienen of verstikkings- of wurgingsgevaar 
kunnen opleveren, zoals koorden, gordijn- of rolgordijnkoorden.  
 
LET OP! Gebruik niet meer dan één matras in het babybed.  
 
LET OP! Houd er rekening mee dat na het verwijderen van de sporten om een 
uitgang voor het kind te creëren in het frame van het ledikant, de bevestigingsveren 
zichtbaar blijven.  
 
LET OP! Als u uw kind zonder toezicht in het babybed achterlaat, zorg er dan voor dat 
de afneembare spijlen in de gesloten stand staan.  
LET OP! Eén kant van het hekje heeft afneembare spijlen. Voor de veiligheid van je 
kind mag deze kant van het hekje alleen zo geïnstalleerd worden dat de spijlen alleen 
naar boven toe verwijderd kunnen worden. Als ze andersom worden geïnstalleerd, 
kunnen de verwijderbare spijlen per ongeluk losraken als uw kind ze naar beneden 
trekt. Om ervoor te zorgen dat je kind veilig uit het bed kan klimmen, moeten alle 
verwijderbare spijlen verwijderd worden!  
LET OP! Verwijder de lattenbodemsteunen (montagestuk F10) uit de bovenste positie 
als u de lattenbodem lager wilt zetten.  
 
WAARSCHUWING! Zorg er ook voor dat er geen kleine onderdelen in de babybed 
zitten, zodat je kind ze niet kan inslikken. VERSTIKKINGSGEVAAR !!! 
 
LET OP! Duw babybed zonder wielen niet, maar til ze op om ze te vervoeren! 
 
Onderhoudsinstructie: Gebruik alleen een licht vochtige doek om de oppervlakken 
schoon te maken.. 
 

Pour éviter des largeurs d'ouverture non concordantes, il est nécessaire de 
retirer tous les barreaux amovibles. Les ressorts doivent être montés en étant 
orientés vers le haut ! 
 

Om te voorkomen dat de openingsbreedtes niet overeenkomen, moeten alle 
verwijderbare staven worden verwijderd. De veren moeten naar boven gericht 
gemonteerd worden!  

La longueur et la largeur doivent être choisies de manière à ce que l'écart entre 
le matelas et le cadre ne dépasse pas 30 mm. 
 

De lengte en breedte moeten zo gekozen worden dat de afstand tussen de matras en 
de frame niet meer dan 30 mm bedraagt. 

Vendeur:  Lantigo 
Pemicont - Dorota Petz, Osterbrooksweg 35-47/15 
22869 Schenefeld , Germany, USt-IdNr: DE294580327 

Verkoper: Lantigo 
Pemicont - Dorota Petz, Osterbrooksweg 35-47/15 
22869 Schenefeld , Germany, USt-IdNr: DE294580327 
 



_ES_ _SE_ 

Cuna de bebé Lantigo 712 Cot Lantigo 712 
 
Importante, conservar para un uso posterior: leer atentamente. 
 

 
Viktigt, spara för senare användning: läs noga. 

¡ATENCIÓN!: La cuna no debe colocarse cerca de llamas desnudas u otras 
fuentes de calor intenso, como calefactores eléctricos radiantes, calefactores 
de gas, etc.  
 
¡ATENCIÓN!: No utilice la cuna si falta alguna pieza o si está rota o 
desgarrada. Utilice únicamente piezas de repuesto autorizadas por el 
fabricante.  
 
¡ATENCIÓN!: No deje nada en la cuna de bebé y no coloque la cuna cerca de 
ningún otro producto que pueda actuar como escalón o suponer un riesgo de 
asfixia o estrangulamiento, por ejemplo, cordones, persianas o cordones de 
cortinas.  
¡ATENCIÓN!: No utilice más de un colchón en la cuna de bebé.  
 
¡ATENCIÓN!: Tenga en cuenta que después de retirar los peldaños para crear 
una salida para el niño en el armazón de la cuna de bebé, los muelles de 
fijación permanecen visibles.  
 
¡ATENCIÓN!: El niño sólo debe utilizar la cuna de bebé en presencia de un 
adulto. 

Varning: Spjälsängen får inte placeras i närheten av öppen eld eller andra starka 
värmekällor, t.ex. elektriska värmestrålare, gasolvärmare etc. 
 
Varning: Använd inte spjälsängen om någon del saknas, är trasig eller har sprickor. 
Använd endast reservdelar som är godkända av tillverkaren. 
 
Varning: Lämna inte kvar något i spjälsängen och placera inte spjälsängen i närheten 
av någon annan produkt som kan fungera som ett trappsteg eller utgöra en kvävnings- 
eller strypningsrisk, t.ex. sladdar, persienner eller gardinsnören. 
 
Varning: Använd inte mer än en madrass i barnsängen. 
 
Varning: Observera att när du har tagit bort stegpinnarna för att skapa en utgång för 
barnet i barnsängens ram, förblir fästfjädrarna synliga. 
 
Varning: Barnet bör endast använda spjälsängen i närvaro av en vuxen. 

 

Notas importantes: Lea cuidadosamente. Consérvelas para 
un uso posterior.  
 
La posición más baja del somier es la más segura para su hijo. Utilice esta 
posición solo cuando su hijo pueda sentarse. Deje de usar la cuna de bebé tan 
pronto como su hijo pueda trepar. No use un colchón más grueso de 100 mm, 
ya que la distancia de seguridad no se puede mantener con un colchón más 
grueso. El colchón elegido debe ser lo suficientemente grueso para asegurar 
que la altura a superar (parte superior del colchón al borde superior de las 
barras) en la posición más baja del somier sea de al menos 500 mm y de al 
menos 200 mm en la posición más alta del somier. El colchón debe tener 
dimensiones mínimas de 120 x 60 cm.  
 
ATENCIÓN: Para la seguridad de su hijo, es extremadamente importante que 
todas las uniones atornilladas estén firmemente apretadas. Revise 
regularmente estas uniones. Si los tornillos se han aflojado, apriételos de nuevo 
para evitar que su hijo se lesione. Las fijaciones y piezas sujetas a desgaste 
deben ser inspeccionadas regularmente en busca de signos de desgaste y 
aseguradas.  
 
¡ATENCIÓN! La cuna no debe colocarse cerca de llamas desnudas u otras 
fuentes de calor intenso, por ejemplo, calefactores eléctricos radiantes, 
calefactores de gas, etc.  
 
¡ATENCIÓN! No utilice la cuna si falta alguna pieza o si está rota o desgarrada. 
Utilice únicamente piezas de repuesto autorizadas por el fabricante.  
 
¡ATENCIÓN! No deje nada en la cuna y no coloque la cuna cerca de ningún 
otro producto que pueda actuar como superficie de paso o suponer un riesgo 
de asfixia o estrangulamiento, por ejemplo, cordones, cuerdas de persianas o 
cortinas.  
 
¡ATENCIÓN! No utilice más de un colchón en la cuna.  
 
¡ATENCIÓN! Tenga en cuenta que después de retirar los peldaños para crear 
una salida para el niño en el armazón de la cuna, los muelles de fijación 
permanecen visibles.  
 
¡ATENCIÓN! Si deja al niño sin vigilancia en la cuna, asegúrese de que las 
barras extraíbles estén en posición cerrada.  
 
PRECAUCIÓN Un lado de la cuna tiene barrotes desmontables. Para 
garantizar la seguridad de su hijo, este lado de la puerta sólo debe instalarse 
de forma que los barrotes sólo puedan extraerse hacia arriba. Si se instala al 
revés, los barrotes desmontables pueden soltarse accidentalmente si su hijo 
tira de ellos hacia abajo. Para que el niño pueda salir de la cama con 
seguridad, deben retirarse todos los barrotes desmontables.  
PRECAUCIÓN Retire los soportes del somier (pieza de montaje F10) de la 
posición superior si desea bajar la posición del somier.  
 
¡ATENCIÓN! Asegúrese también de que no haya piezas pequeñas en la cuna 
para que su hijo no pueda tragárselas. ¡¡¡PELIGRO DE ASFIXIA !!!  
¡ATENCIÓN! No empuje la cuna sin ruedas, levántelas para transportarlas.  
 
Instrucciones de cuidado: Limpie las superficies sólo con un paño ligeramente 
humedecido. 
 

Viktiga anvisningar: Läs noggrant! Förvara för senare användning! 
 
Lamellramens lägsta läge är det säkraste för ditt barn. Använd detta lägsta läge först 
när ditt barn kan sitta upp. Använd inte spjälsängen mer så snart ditt barn kan klättra 
upp ur spjälsängen. Använd inte en madrass som är tjockare än 100 mm, eftersom 
säkerhetsavståndet inte längre kan upprätthållas om en tjockare madrass används. 
Den madrass som väljs måste vara tillräckligt tjock för att den höjd som ska 
övervinnas (madrassens ovansida till stängernas överkant) i lamellramens lägsta läge 
är minst 500 mm och minst 200 mm i lamellramens högsta läge. Madrassen måste ha 
en ha en minsta storlek på 120 x 60 cm. 
 
OBSERVERA: För ditt barns säkerhet är det mycket viktigt att alla skruvförband är 
ordentligt åtdragna. Kontrollera regelbundet dessa anslutningar. Om 
skruvar har lossnat, dra åt dem igen så att ditt barn inte skadar sig. Fästanordningar 
och slitdelar ska 
bör kontrolleras regelbundet med avseende på tecken på slitage och åtdragning. 
 
OBSERVERA! Spjälsängen får inte placeras i närheten av öppen eld eller andra 
starka värmekällor, t.ex. elektriska värmestrålare, gasolvärmare etc.  
 
OBSERVERA! Använd inte spjälsängen om någon del saknas, är trasig eller har 
sprickor. Använd endast reservdelar som är godkända av tillverkaren. 
 
OBSERVERA! Lämna inte kvar något i spjälsängen och placera inte spjälsängen i 
närheten av någon annan produkt som kan fungera som trampyta eller utgöra en 
kvävnings- eller strypningsrisk, t.ex. sladdar, persienn- eller gardinsnören.  
 
OBSERVERA! Använd inte mer än en madrass i spjälsängen.  
 
OBSERVERA! Observera att när du har tagit bort stegpinnarna för att skapa en 
utgång för barnet i barnsängens ram, förblir fästfjädrarna synliga.  
 
OBSERVERA! Om du lämnar ditt barn utan uppsikt i barnsängen, se till att de 
löstagbara spjälorna är i stängt läge.  
 
OBSERVERA! En sida av barnsängen har löstagbara stänger. För att garantera ditt 
barns säkerhet får denna sida av grinden endast monteras på ett sådant sätt att 
stängerna endast kan tas bort uppåt. Om den monteras tvärtom kan de löstagbara 
stängerna lossna av misstag om barnet drar dem nedåt. För att ditt barn ska kunna 
klättra ur sängen på ett säkert sätt måste alla löstagbara spjälor tas bort! 
 
FÖRSIKTIGHET! Ta bort lamellramens stöd (monteringsdel F10) från den övre 
positionen om du vill sänka lamellramens position. 
 
VARNING! Se också till att det inte finns några smådelar i spjälsängen så att barnet 
inte kan svälja dem. RISK FÖR KVÄVNING !!! 
 
FÖRSIKTIGHET! Skjut inte på barnsängar utan hjul, utan lyft dem för att transportera 
dem! 
 
Skötselråd: Använd endast en lätt fuktad trasa för att rengöra ytorna. 

Para evitar que las anchuras de apertura no coincidan, todas las barras 
desmontables deben ser retiradas. Los muelles deben ser montados hacia 
arriba. 
 

För att undvika ojämna öppningsbredder måste alla avtagbara stänger tas bort. 
Fjädrarna måste monteras med öppningen uppåt! 

La longitud y la anchura deben elegirse de modo que la distancia entre el 
colchón y el bastidor no supere los 30 mm.  
 

Längd och bredd bör väljas så att avståndet mellan madrassen och ramen är högst 30 
mm. 

Fabricante: Lantigo 
Pemicont - Dorota Petz, Osterbrooksweg 35-47/15 
22869 Schenefeld , Germany, USt-IdNr: DE294580327 

Tillverkare: Lantigo 
Pemicont - Dorota Petz, Osterbrooksweg 35-47/15 
22869 Schenefeld , Germany, USt-IdNr: DE294580327 



 

_IT__  

Culla per bambini Lantigo 712  
 
Importante, conservare per un uso successivo: leggere attentamente. 
 

 

Attenzione: il lettino non deve essere collocato vicino a fiamme libere o ad altre 
fonti di calore intenso, come stufe elettriche radianti, stufe a gas, ecc. 
 
Attenzione: non utilizzare il lettino se qualche parte è mancante, rotta o incrinata. 
Utilizzare solo ricambi autorizzati dal produttore. 
 
Attenzione: non lasciare nulla nel lettino e non posizionarlo vicino ad altri prodotti 
che potrebbero fungere da gradino o rappresentare un rischio di soffocamento o 
strangolamento, ad esempio corde, tende o cordoncini. 
 
Attenzione: non utilizzare più di un materasso nel lettino. 
 
Attenzione: si noti che dopo aver rimosso i pioli per creare un'uscita per il bambino 
nel telaio del lettino, le molle di fissaggio rimangono visibili. 
 
Attenzione: il bambino deve utilizzare il lettino solo in presenza di un adulto.. 

 

 

Note importanti: Leggere attentamente! Conservare per un uso 
successivo! 
 
La posizione più bassa del telaio a doghe è la più sicura per il bambino. Utilizzare 
questa posizione più bassa solo quando il bambino è in grado di stare seduto. Non 
utilizzate più il lettino non appena il bambino è in grado di alzarsi dal lettino. Non 
utilizzate un materasso più spesso di 100 mm, poiché la distanza di sicurezza non 
può più essere mantenuta se si utilizza un materasso più spesso. Il materasso 
scelto deve essere sufficientemente spesso da garantire che l'altezza da superare 
(dalla parte superiore del materasso al bordo superiore delle sbarre) nella posizione 
più bassa delle doghe. 
Nella posizione più bassa della rete a doghe sia di almeno 500 mm e di almeno 200 
mm nella posizione più alta della rete a doghe. Il materasso deve avere 
avere una dimensione minima di 120 x 60 cm. 
 
ATTENZIONE: Per la sicurezza del bambino, è estremamente importante che tutti i 
collegamenti a vite siano ben serrati. Controllare regolarmente questi collegamenti. 
Se le viti si sono allentate, serrarle viti si sono allentate, serrarle nuovamente per 
evitare che il bambino si ferisca. I dispositivi di fissaggio e le parti soggette a usura 
devono essere dovrebbero essere controllati regolarmente per verificare la 
presenza di segni di usura e di tenuta. 
 
ATTENZIONE! Il lettino non deve essere collocato in prossimità di fiamme libere o 
altre fonti di calore intenso, ad esempio stufe elettriche radianti, stufe a gas, ecc.  
 
ATTENZIONE! Non utilizzare il lettino se qualche parte è mancante, rotta o 
incrinata. Utilizzare solo ricambi autorizzati dal produttore.  
 
ATTENZIONE! Non lasciare nulla nel lettino e non posizionarlo vicino ad altri 
prodotti che potrebbero fungere da piano di calpestio o rappresentare un rischio di 
soffocamento o strangolamento, ad esempio corde, tende o cordoncini.  
 
ATTENZIONE! Non utilizzare più di un materasso nel lettino.  
 
ATTENZIONE! Si noti che dopo aver rimosso i pioli per creare un'uscita per il 
bambino nel telaio del lettino, le molle di fissaggio rimangono visibili.  
 
ATTENZIONE! Se si lascia il bambino incustodito nel lettino, assicurarsi che le 
barre rimovibili siano in posizione chiusa.  
 
ATTENZIONE! Un lato del lettino è dotato di barre rimovibili. Per garantire la 
sicurezza del bambino, questo lato del cancelletto deve essere installato in modo 
che le sbarre possano essere rimosse solo verso l'alto. Se installato al contrario, le 
sbarre rimovibili potrebbero staccarsi accidentalmente se il bambino le tira verso il 
basso. Per garantire che il bambino possa scendere dal letto in modo sicuro, tutte le 
barre rimovibili devono essere rimosse!  
 
ATTENZIONE! Rimuovere i supporti della rete a doghe (parte di montaggio F10) 
dalla posizione superiore se si desidera abbassare la posizione della rete a doghe.  
 
ATTENZIONE! Assicurarsi inoltre che nel lettino non vi siano parti di piccole 
dimensioni, in modo che il bambino non possa ingerirle. PERICOLO DI 
SOFFOCAMENTO!!!  
 
ATTENZIONE! Non spingere le culle senza ruote, ma sollevarle per trasportarle!  
 
Istruzioni per la cura: per la pulizia delle superfici utilizzare solo un panno 
leggermente umido. 
 

 

Pour éviter des largeurs d'ouverture non concordantes, il est nécessaire de retirer 
tous les barreaux amovibles. Les ressorts doivent être montés en étant orientés 
vers le haut ! 
 

 

La longueur et la largeur doivent être choisies de manière à ce que l'écart entre le 
matelas et le cadre ne dépasse pas 30 mm. 
 

 

Produttore:  Lantigo 
Pemicont - Dorota Petz, Osterbrooksweg 35-47/15 
22869 Schenefeld , Germany, USt-IdNr: DE294580327 

 


